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1．　The　aim　of　this　paper　is　to　examine　the　tense　in

that　clause．　Verbs　which　occur　before　that－clauses　are

classified　here　into　two　types：Verbs（＋Utterance）like

sの，，declare，　announce　and　Verbs（－Utterance）1ike

think，　gue∬，　believe．　Subordinate　clauses　are　less　fre。

quent　in　English　than　in　many　other　European　lan。

guages，　owing　to　a　numbeエof　constructions　with　in・

finitive　and　ing－form，　which　Eng藍ish　has．

　First　of　all，　let　us　review　briefly　some　proposals　con．

cerning　a　that－clause．　To　the　best　of　my　knowledge　the

tense　of　that－clause　has　been　rather　neglected　in　gram。

mar　books．　Jespersen（1933）designates　that－clause　as

‘‘

モ盾獅狽?獅煤|clause”，　which　is　‘‘a　clause　containing　a

statement　which　is　not　a　sentence　by　itself　but　is　made

P。，t。f、、ent・nce．（1）・・R。、enb、。m（1967），、，　a，e、ult。f

his　intensive　Iesearch　on　traditional　grammars，　maintains

that　their　assumption　that　a　that－clause　may　be　an

object　of　a　verb　is　correct，　but　that　since　a　noun　phrase

can　be　the　object　of　a　verb　and　noun　phrases　may

dominate　that－clauses，　such　finite　clauses　may　be　re・

garded　as‘‘verbal　objects”．　Lester（1971）argues　that　a

noun　clause　sentence，　preceded　by　opt量onal　that　func－

tions　as　a　noun　clause　sentence　complement．　He　gives

the　following　phrase　structure　rule：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（

（1）　Noun　Clause　Sentence→（that）S　　　　　（p．190）

He　postulates　that　all　main　verbs　are　followed　by　a

complement．　Thus，　the　complement　which　a　transitive

verb　requires　is　a　noun　phrase，　whereas　the　complement

which　an　intransitive　verb　requires　is　the　null　setφ．”

His　assumption　seems　to　me　to　be　oversimplified．　It　is

not　by　verbs　classified　as　transitive　and　intransitive，　but

individual　verbs　th興t　tells　us　which　kind　of　noun　phrase

is　used．　The　verb　is　the　core　of　a　sentence．　Some　noun

phrases　may　seτve　as　the　object　of　a　verb，　wh皿e　others

as　the　comlement．　The　kind　of　complementizer　which

may　appeal　in　an　embedded　sentence　also　depends

largely　on　the　main　verb　of　the　matlic　sentence．　For

example：

（2）　a．Ibelieve　that　God　exists．

　　　　b．＊Ibelieve　for　God　to　exist．

　　　　c．＊Ibelieve　God’s　existing，

　AGcording　to　Sandra　Thompson（class　discussion－

LSA　Summer　Institute，1976），　the　finite　clause　that

Gαリノleft　in　1　said　that（｝arJ／left，　indicates　a　statement

of　fact，　while　the　non－finite，1～）r　G礎γto　1θαyθin　I　sa　id

for　Gの2　to　leaレθ，　gives　a　solt　of　order．　Thus，　the　mean－

ing　of　a　sentence　depends　on　the　complementizer，

though　the　complementizer　carrys　no　meaning　l）y　itself．

　However，　Na1（ajima（1980）claims　that　the　foUowing

pair　of　sentences　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（PP・80－81）

（3）a．John　told　Maly　that　she　should　telephone　Bi，〃

　　　　　　　’〃z〃iediately．

　　　　b．John　told　Mary’o　telephone　Bill　immediately．

mean　the　same，　whereas　Yasui（1980）disagrees，　answer・

ing　that　the　meaning　of　the　sentence　valies　depending

on　the　kind　of　complementizer　and　that　as　to　the　verb
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L

te〃，　that・clause　may　refer　to　a　sentential　assertion，　while

to－infinitive　may　refer　to　ordering．　Nakajima　analyzes

ノ吻リノin（3a）as　an　indirect　object，　and／lfatアin（3b）as

adirect　object．　Accordingly，　the　sentences（3a）and（3b）

are　delived　from　different　structures．　Why　does　his

analysis　lead　him　to　claim　that　the　pair　of　examples

shown　above　share　common　interpretation？

　Incidentally，　in　Spanish，　the　distinction　between　direct

and　indirect　objects　is　easier，　since　Spanish　possesses

different　forms　for　direct　and　indirect　objects　of　verbs

and　all　personal　pronoun　o切ects　stand　regularly　directly

before　the　verb．　For　example：

（4）No　la　veo　ahora，　pero　le　hab16　hace　media　hora．

　‘‘Idon’t　see　her　now，　but　I　spoke　to　her　halfan　hour

agO．’，

La　is　a　direct　object　and　1θan　indh℃ct　object．

　　In　Japanese　the　particle‘‘o，’is　attached　to　a　noun　to

signal　a　direct　object　and　‘‘ni”in　the　case　of　indirect

object，　which　is　the　case　withル血耽ア’s　in　both（3a）and

（3b），　where　only　the　particle‘‘ni’，　may　be　applicable　to

make　sense．　Therefore，　the　examples（3a）and（3b）may

be　expressed　in　Japanese，　as　follows：

（5）　a．John　wa　Mary　m　sugum　　　denwa

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　immediately　telephone

　　　　　　　kake正u－yooni　to　hanashi－ta．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　told

　　　　b．John　wa　Mary　ni　Bill　ni　suguni

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　immediately

　　　　　　　denwa　　okakenasai　to　it・ta．

　　　　　　　telephone　　　　　　　　　　　told

Note　that　the　palticle‘‘o”

The　particle‘‘

the　velb　te〃as　the　part三cle‘‘ni”

the　verb．

　　Retuming　to

may　l）e　alternatively　expressed　in　direct　speech，

（6）：

（6）a．

　　　　　　　immediately。，’

「

　　　　　b．

　　　　　　　ly．”

Thus，

0

　　　　　　　　　　　　is　not　used　in　eithel　case．

o，，can　not　stand　in　the　same　relation　with

　　　　　　　　　　　　　　　stands　with　Iespect　to

the　examples　Nakajima　presents，　they

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　as　in

John　said　to　Mary，“You　should　telephone　Bill

John　said　to　Mary，‘‘Telephone　Bm　immediate一

　　　　　that－clause　in（3a）may　be　construed　as　J（）hn，s

statement　announced　to　Mary，　wheleas　the　to－infinitive

in（3b）as　Jヒ）hn「30rder　given　to　Maリノ．

　Our　main　concern　is　not　to　determine　which　part　of

（2）

the　sentence　the　that－clause　is，　yct　we　are　interested　in

what　that－c互ause　implies　as　a　subordinate　clause．　Taking

account　ofthe　property　ofVerbs（＋Uttelance），　we　may

pledict　that　this　type　of　that－clause　is　a　statement

clause，　because　it　refers　to　the　statement　being　Ieported．

Likewise，　in　the　case　of　Verbs（－Utterance），　a　that－

clause　is　a　‘‘content　clause”，　because　it　indicates　the

content　of　the　emotion，　mentality，　perception，　and　so

on．　Elizabeth　Riddle（1975），　in　discussing　several　dis・

tinctions　in　meaning　between　infinitival　and　that　com－

plements，　concludes　that　al1　that　complements　describe

situations　which　are　more　objectively　true　and　whele

there　is　a　greater　psychological　distance　between　the

subject　or　speaker　and　the　object．（2）・・Presumably，　a

that－clause　may　be　called　a　sentential　assertion　which

cannot　yield　much　influence　over　the　subject　or　the

indirect　object　in　the　main　clause．

　With　regald　to　the　co1加nction　that，　it　is　frequently

left　out，　especially　in　spoken　English．　Bolinger（1972）

considers　it‘‘safe　to　say　that　the　omission　of　that

character童zes　relaxed　speech　to　some　extent　regardless

。f　th，　v，，b．（3）・N。nth，less，　th，　d，1，ti。n。f　the　c。n．

junction　that　is　inapplicable　in　such　verbs　as　a∬ert，

co〃imand，　and　urge，　due　to　the　property　of　each　verb．

　Yasui（1980）categorizes　verbs　hke　warn，　inf（）rm，

require　as　action　verbs　which　require　an　indirect　object

to　undergo　the　action．　Howevel，　consider　the　following

pair　of　sentences：

）
）
弓
ノ
8

（
（

Despite　the　absence　of　indirect　object

seems　understandable．

objects　denote　people　in　general．　We　may　insert　such

wolds　as　peoρle，　us，　the〃z　before　that－clause　safely，

without　changing　the　meaning．

　On　the　other　hand，　verbs　like　explain，　conノ「ess，　suggest，

ale　followed　only　by　a　prepositional　object，　though

optionally．　For　example：

（9）　She　explained　to　him　that　she　was　there　on　busi－

　　　　ness　connected　with　the　hospital．

（10）＊She　explained　him　that　she　was　there　on　business

　　　　connected　with　the　hospita1．

（11）He　confessed　t（）me　that　he　had　stolen　a　watch．

He　warned　that　there　was　a　dangerous　place　ahead．

The　old　Italian　proverb　warns　that　oranges　are　gold

in　the　morning，　silver　in　the　afternoon　and　lead　at

night．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，each　sentence

　　　　　　　　　　　　　　Presumably，　unspecified　indirect
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（12）＊He　confessed　me　that　he　had　stolen　a　watch．

Conceming　the　verb　te〃，　it　requ註es　a（pro）noun　as　an

indirect　object．　Fol　example：

（13）He　told　me　that　he　would　go　home．

（14）＊He　told　to　me　that　he　would　go　home．

（15）＊He　told　that　he　would　go　home．

That　being　the　case，　the　structure　in（31））may　be

analyzed　in　the　fonowing　manner：

（16）John　told　Maリノfor　Mary　to　telephone　Bill　immedi－

　　　　ately．

where　the　subject　of　to－infinitive　is　not　Maiッbut　for

Mary，　which　does　not　appear　on　the　surface．　Therefore，

it　seems　plausible　that　both　Mary’s　in（3a）and（3b）

function　as　indilect　object．

1L　Now　let　us　go　into　the　main　topic　of　this　paper，　the

tense　of　that－clause．　To　begin　with，　English　glammatical

terminology　TENSE　is　a　means　of　verbal　explession　in－

dicating　the　time　whell　an　action　takes　place．　English

has　only　two　tenses：Present　and　Past．　Two　velbal

gloups　Perfect　and　Future　may　be　incorporated　in

Present，　and　Pluperfect　and　Past　Future　in　Past．　English

tense　forms　are　signaled　by　the　conjugation　of　verbs，　by

the　use　of　the　aux皿iary，　and　the　combination　of　both．

All　the　finite　verbs　refer　to　time－relation．

　Contrastively，　according　to　Kunihiro（lecture　given　at

the　Second　Applied　Linguistics　Meetillg，　Sophia　Univer－

sity，1982），　Japanese　is　a　language　which　has　aspect　but

no　tense．　Since　Japanese　is　rather　a　tenseless　language，

the　past　tense，　for　example，　is　used　with　an　adverb

expressing　the　future　or　present　time．　He　gives　the

following　examples：

（17）Asu　　wa　tanjyobi　de　at－ta．

　　　　tomorrow　birthday　　was

　　　　‘‘Tomorrow　is　my　birthday．’，

（18）Kyo　　kita　　to　ittei・ta．

　　　　today　　came　　　　　said

　　　　　He　said　that　he　woulとi　co〃ze　today．”

As皿lustrated　above，　the　tense　in　Japanese　is　not　in　ac．

cordance　with　the　flow　of　time．　This　constitutes　a　con・

siderable　problem　for　the　Japanese　in　undelstanding　the

notioll　of　tense　in　English．　Therefore，　the　contrastive

analysis　based　on　the　grammar　of　individual　languages

wiU　be　of　great　value　for　Japanese　leamels　of　English．

Let　us　consider．　how　the　tense　forms　in　subordinate

clauses　differ　between　English　and　Japanese：

（19）She　told　me　that　she　would　wait　till　1　returned．

　　　　Watashi　ga　modoru　made　kanojyo　wa配απθか堪o

　　　　　　I　　　　return　　till　　she　　　　　wait

　　　　watashi　ni　ittei－ta．

　　　　　　me　　　told

（20）Carol　said　that　she　lived　alone　with　her　mother．

　　　　Calol　wa　hahaoya　to　futaridake　de　Kurashite－iru　to

　　　　　　　　　　　　mother　　alone　　　　live

　　　　tttei－ta．

　　　　said．

（21）She　knew　what　was　in　the　box．

　　　　Kanojyo　wa　sono　hako　ni　haitte・かu　mono　c

　　　　　　she　　　　　　　the　　box　　in　　　is

　　　　shhゴteゴーta．

　　　　　　knew

（22）Henry　fixed　almost　anything　that　needed　repairing．

　　　　Henry　wa　shuuri　oアoosuru　mono　wa　taitei

　　　　　　　　　　　　　　repairing　need　thing　almost

　　　　naoshiteshimma－ta．

　　　　　　　　　fixed

The　morpheme　ta　attached　to　the　verb　indicates　the　past

tense，　wh丑e　ru　indicates　the　futule　oエpresent　tense．

Thus，　in　Japanese　the　tenses　in　the　subordinate　oI
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L

relative　clauses　are　expressed　in　the　plesent，　which　may

teU　you　that　in　Japanese　the　tense　of　the　subordinate

clause　seems　inelevant　at　least　on　the　surface　to　that　of

the　main　clause．

　　In　Enghsh，　however，　the　tense　of　verbs　is　determined

according　to　the　sequence　of　tenses．　The　past　tense　in

the　main　clause，　for　instance，　requires　its　co∬esponding

tense　in　that－clause。　Yasui（1980）　points　out　that

English　carries　the　structural　frame　where　every　element

subodinating　the　main　clause　is　conditioned　to　observe

from　a　fixed　point　indicated　by　the　tense　of　the　main

clause．

　　In　Japanese，　determination　of　tense　forms　is　depen－

dent　on　the　relativity　or　the　ordel　of　occunence　not

upon　the　sequence　of　time，　The　so－called　subodinate

clause　is　not　subordinated　to　the　main　clause．　Instead，

it　occurs　before　the　main　verb　and　is　independent　of　the

tense　of　the　main　verb．　If　a　subordinate　clause　takes

p夏ace　befbre　the　action　of　the　main　clause，　the　tense　in

the　subodinate　clause　is　Iegular藍y　in　the　past，　disregard－

ing　the　tense　in　the　main　c藍ause．　Fol　example：

（23）Ookiku　nattara，　kangofu　ni　nari〃zasu．

（3）
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　　　　01der　grew　　nurse　　become

　　　　‘‘Ishall　be　a　nurse　when　I　grow　up．，，

As　Anzai（1983）proposes，　in　Japanese　the　vell）s　in　the

subordinate　clauses　are　usually　expressed　in　the　present

or　future　tense　when　the　final　verbs　in　the　main　clause

are　in　the　past．　For　example：

（24）Watashi　wa　kare　ga　sensei　de　aru　koto　o　shhiteゴーta．

　　　　　　　I　　　　he　　teacher　　is　　　　　knew

　　　　　1　knew　that　he　was　a　teacher。”

　Consequently，　Japanese　learners　of　English　often

misuse　the　tense　forms　in　that－c藍ause　when　the　main

verb　is　in　the　past．　For　instance，　a　sentence　like

（25）He　admitted　that　he　was　a　spy．

should　be　expressed　in　Japanese，　as　in（26）：

（26）Kare　wa　jibun　ga　supai　de　aru　koto　o　mitome・ta．

　　　　　he　　　he　　　spy　　　is　　　　admitted

Instead，　they　tend　to星iterally　translate　the　verb　was　in

（25）into　at－ta（had　been），　thus，　changing　the　meaning

completely，　as　shown　below：

（27）Kare　wa　jibun　ga　supai　de　at－ta　koto　o　mitome－ta．

　　　　He　admitted　that　he　had　been　a　sp．ア．

The　misuse　of　such　tense　form　in　that－clause　reflects

transfer　of　the　Japanese　tellse　concept，　namely，　in

Japanese　the　main　verb　does　not　restrict　the　tense　of　the

subodinate　clause，　as　the　counterpart　verb　in　English

does．

　　At　this　stage　of　discussion，　we　must　consider　indirect

speech　in　which‘‘the　words　of　the　speaker　are　sub－

ordinated　in　the　folm　of　a　that－clause　within　the　report－

i。g、ent，。ce．（4）・E。gli、h　h、，　tw。　w、y，。f、t、ti。g　wh・t

someone　says　or　has　said（or　thinks　or　has　thought）i．e．

direct　speech　and　indirect　speech，　whereas　Japanese　has

．only　one　way，　i．e，　dh℃ct　speech．　Yasui（1980）maintains

that　it　is　a　matter　of　choice　on　the　part　of　speakels　of

English　which　way　to　use　in　their　actual　discourse．

Nevertheless，　the　use　of　indirect　speech　as　well　as　the

sequence　of　tenses　belongs　to　the　new　concept　foI

Japanese　learners　of　English．　They　must　learn　that　the

tense　of　that－clause　either　after　Verbs（＋Utterance）or

Verbs（－Utterance）is　in　accordance　with　the　sequence

of　time，　and　that　when　an　introducing　verb　is　in　the

past，　the　tenses　of　indirect　speech　are　back－shifted．　Here

are　some　contrastive　examples　whele　back－shifting　does

not　take　place　in　the　subordinate　clauses　in　Japanese．

The　first　four　examples　may　explain　that　in　Japanese

（4）

such　tense　forms　in　the　subordinate　clauses　are　ex－

pressed　in　the　present　and　in　the　cases　of　the　last　two，

the　past　tense　is　used，　while　in　English　the　tenses　in

that－clauses　are　all　back－shifted．

（28）He　pre（iゴcted　that　there　would　be　a　drought．

　　　　Kare　wa　kanbatsu　ga　okoru　toアogenshiイa．

　　　　he　　　　drought　　　　is　　　　　predicted

（29）1　promised　him　that　I　would　come．

　　　　Watashi　wa　kare　ni初耀toアakusokushi・ta．

　　　　　　I　　　him　　come　　promised

（30）They　objected　that　the　new　tax　law　wo∫unfaiL

　　　　Atarashii　zei　ho　wa　fukoohei　de　aru　to　karela　wa

　　　　　　new　　tax　law　　unfair　　　is　　　they

　　　　hantaish　i－ta．

　　　　　objected

（31）Iris　fe〃that　she　could　not　deselt　her　mother．

　　　　Iris　wa　haha　o　misuteru　koto　wa　deki－nai　to

　　　　　　　　　　　mother　desert　　　　　　can　not

　　　　omot・ta．

　　　　　　felt

（32）1　informed　May　that　her　son　had　arriレed．

　　　　Watashi　wa　May　ni　kanojyono　musuko　ga　toochaku

　　　　　　I　　　　　　　　　　her　　　son

　　　　shi－ta　koto　o　shirase・ta．

　　　　　　　　　　　　　　　informed

（33）Tom　confe∬ed　that　he　had　stolen　a　car．

arrived

　　　　Tom　wa　kuruma　o　nusunda　to　haku1’アo　shi－ta．

　　　　　　　　　　　　car　　　　stole　　　　confessed

As　stated　above，　the　tense　of　the　subordinate　clause　in

Japanese　is　independent　of　the　tense　of　the　main　verb．

In　addit重on，　the　concept　of　such　past　perfect　tense　in

examples　above　is　also　new　for　leamers　of　English．

　Assuming　that　that－constluction　composed　of　Verbs

（＋Uttelence）or　Verbs（－Utterance）is　analogous　to

indirect　speech，　we　may　expect　the　following　example：

（34）She　insisted　that　her　daugh　ter　alwのノs　came　home

　　　　early．

has　its　coresponding　direct　speech　like

（35）She　insisted，　My　daughter　always　comes　home

　　　　early．，，

and　also　has　a　cleft　counterpart　such　as

（36）What　she　insisted　was‘‘My　daughter　always　comes

　　　　home　eally．”

Quirk　and　Greenbaum（1972）classifies　the‘‘incolpo－

rated　speech”　as　‘‘notional　direct　object”of　insisted。
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But　we　shall　not　be　concemed　with　this　issue　here，　In

Japanese　a　‘‘content　clause’，　is　expressed　in　direct

speech．　For　example：

（37）Kare　wa　amerika　ni　iki　tai　to　omot－ta．

　　　　he　　　America　go　want　thought

　　　　‘‘He　thought，‘Iwant　to　go　to　America．，，，

The　use　of　direct　speech　seems　effective　in　reproducing

the　scene　or　the　situation　where　the　action　takes　place．

　Anzai（1983）argues　that　English　has　also‘‘represented

speech”（Jespersen）or‘‘free　indirect　speech”（Quilk）to

make　a　vivid　impression　on　hearers．　He　gives　the　ex・

ample　below：　　　　　　　　　　　　　　　　　（p，166）

（38）She　asked　her　next　neighbor　if　she　knew　Lady

　　　　Mickleham　by　sight．、Had　she　seen　her　lately～

However，　the　frequency　of‘‘represented　speech”is　faI

less　than　indirect　speech　in　English，　wh韮e　direct　speech

is　more　frequently　used　in　Japanese　than‘‘replesented

speech，’．　Presumably，　in　English，　indirect　speech　is　pre・

ferred　ovel曲ect　speech，　especially　when　main　verbs　are

of　Velbs（。　Utterance）．　　　　　　　　　　　　　　　°

　Furthermore，　a’加’－construction　has　some　parallel

with　indilect　speech　in　that　it　can　ignore　the　rule　of

sequence　of　tenses　in　the　rendering　of　genelal　state－

ments，　habits　or　historical　events．　For　example：

（39）He　recognized　that　Death　doesn’t（1’θ，　that　he　con・

　　　　tinues　to　CO〃ect　his　toll．

（40）The　report　Ievealed　that〃lanニソteachers　are　alco・

　　　　holie．

（41）Mr，　Smith　explained　to　his　students　that　the　First

　　　　砂ヒ）〃dWar　lasted　fラom　1914’01918．

　In　this　way，　the　tense　of　that－clause　is　condit量oned　by

the　choice　of　the　main　verb．　The　tense　of　indirect

speech　also　behaves　in　the　same　way．　Hele　are　some

examples　to　claエify　the　time－relationship　between

that。clauses　and　Verbs（＋Utterance）as　weU　as　Verbs

（－Utterance）．　In　addition，　that－clauses　are　subdivided

into　ru－type　and　ta．type，　in　accoldance　with　the

Japanese　time　expression．　As　mentioned　above，　the

morpheme　ra　denotes　the　future　or　present　tense　and

the　morpheme　ta，　the　past．　The　present　negative　mor－

pheme　nai　and　the　future　suffix　daroo　are　included　in

rn－type：

（42）V，，b、（・Utt，，a・ce）・伽一C1・u・e（5）

Ru－type：

a．　The　pontiff　said　that　the　sovereignリノOf　a　state

　　was・losel：ソlinked　with　the　freed・m　qプ伽

　　　ηα”0η．

b．Phillips　has　denied　several　times　that　he　and

　　　Ann　would　become　engaged．

c，　Pope　John　declared　Sunday　that　Pりla〃（1　had　the

　　rなht’o〃りθin　freedo〃z　and　he　called　this‘‘one

　　　of　the　fundamentahight　in　the　moral　oldel．”

d．Rumanian　officials　stressed　that　anア　such

　　　Soviet　moves　wouldわθin　contradiction　W励

　　MOSCOW　’S　curren　t　rhetoric　ofdetente．

e．　Allon　asselted　that’　lsrael　was　read＞，　to　negotiate

　　　peace　with　anア14rab　countiツ．

f．　She　indicated’加’she　wo〃（i　soonアθ∫なn　her

　　　office．

g．Mary　predicted’加’she　would　m〃り2　a　doctor．

h．He　remarked　that　she　lookedレθ1ッρrettJノ．

i．　She　answered　that　she　would　be　hapPjソto　come．

j．　Some　objected　　that　the　ηθw　　tariff　would

　　　worsen　diplO〃zatic・relations．

k．John　promised　me　that　he　would　be　here　at

　　　eな’hto’clock．

L　U．S。　President　John　Kennedy　confided　to　close

　　　aides　and　friends　a　month　befole　his　death

　　　that　he　was　read．アif　reelected　to　pull　A　meriean

　　　〃ooρ∫out　o！Vietna〃z，　a　new　bioglaphy　says．

m．He　announced　that　he　did”like　work　and　that

　　he・wasガt・suitedノ’or　marn’age．

n．The　doctoエemphasized’加’the　patient　had

　　　only　a　few　d4アs・to・live．

o．She　complained　to　me’加’she　did　not加レθ

　　　enough　to　do．

p．Douglas　Liyanage，　Secretaly　to　the　Ministry　of

　　　State，　told　reportels’加’there　wεアθ〃o　new

　　reports　O∫〃吻’07りiolence　Sundaアnigh　t加Sri

　　Lanka．

q．Three　members　of　the　opposition　Labour　Party

　　　fired　back　that　the　34。アear－old　heir　’o　the

　　　’hrone　was’η’θアレθ痂9　inρ01耽∫an（1　hadπO

　　　understanding　o∫what　life　was　for　ordinary

　　ρεoρ1θ．

Ta－type：

a．The　government　disclosed’加’she　had　worked

　　as　a　spツ・

b．WAFA　claimed　thatκ加g　Hu∬ein　had　oレθアー

　　CO〃～θ0ρρ0∫ゴ施n　to　his〃larriage　fro〃1　his

（5）
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C．

d

e。

f

，9

h．

●
－

η20〃zer，　C〃θθηZθゴn，己7〃d　his　brother、凸配assan．

The　Sunday　Times　reported　that　the　Rueッ乃η

Trading　c（）．勧θ加励θθηεθ1伽8卿da・skins

加〃2α伽伽oθ伽ムoθcθ励θr．

He　replied　that　he　had　neレer　been加」Vθw　Yorjヒ．

Carol　said　good－bye　and　added　that∫乃θhad

a　pleasantりisit．

He　stated’加’he　had（ione　his　best　in’加，

matte〆．

Various　groups　pointed　out　that　theアhad　al・

waアs　been　discriminated　agaゴη∫廟枷∫coπη〃ツ．

The　letter　alrived　last　week，　advising　Kevin

Burns，　born　Oct．25，1963，　that乃θ’d／2ガ1ed　to

register　as　requiredわアlaw，　BUIns　said．

An　official　indicated　that　th　ey　had．fziled　to

reach　ag7’ee〃zent加their　series　of　secret　peace

nego　tiatゴons．

（43）Verbs（－Utterance）＋772at－Clause

　　　　Ru－type：

　　　　a・Americans　learned　that　their　aか，　water，　land，

　　　　　　and　f（）od　were　being　po〃uted．

　　　　b・Inoticed’加’if　aρ〃ζy　was　amusing　she　could

　　　　　　dance・t〃1！iレε’η伽〃zorning．

　　　　c．He　discovered　that　H∂ρ’1b〃owed　its　owη

　　　　　　precise　set　ofgra〃2matical　rules．

　　　　d．Iobserved　that　he　was　a　patron　of　the　exce〃ε〃t

　　　　　　Mosieur　Coty．

　　　　e．　They　had　expected　that　the　eonserレatゴレe　Reagan

　　　　　　WO〃d　be伽〃IU〃e　fro〃i　attacks　from　the　rなht

　　　　　　wing　in　the　United・States，σηd　coμ1の伽∫艀η

　　　　　　the　O1・ek　back’・the　cooperat加ε⑳∫・／de・

　　　　　　tente．

　　　f・　Ioften　thought　thatアou　were　8〃o〃8　enought

　　　　　　∫odo醜θ晦η8∫アOU・wanted・to．

　　　g．One　might　be　tempted　to　conclude　that　he

　　　　　　favored　the　ereation　Oアa・unゴレεγ∫σ1伽脚98．

　　　h．When　I　looked　into　the　mirrol，1　saw　that　1　was

　　　　　　tOO　old　to　do　the　foolish　thingS，わ鷹∫’〃1’00

　　　　　　アoung　to∫feel　grave．

り
　
　
　

－
・
」

k．

Imeant’加’mア∫0ηShOUId　beCOme　a　dOCtOア．

America’s　50　state　govemors　resolved　Tuesday

∫勧’he　nation　owed　an　apolog．アbut　no〃loney

to　the　120，000／apanese／4〃z　erieans　in　terned　i〃

cα〃zps　during－Wo〃d　War∬

AWest　German　court　ruled　Tuesday’加’酌θ

　　reporter　W加bough　t　the　forged・肋1εr曲ア∫θ∫

　　for　3’θ7ηmagazine　oo〃dわθアeleased　fro〃z

　　ρ7’son　while　he　awaits　tアial．

1．　They　also　acknowledged　that　f’wouldわεdif一

　　ガcult／b7ωη8アθ∬’01br‘e　a〃end’o　the　war

　　’η伽πθσ7勉μアθ．

m．Circumstances　forced　George　to　Iealize’加t　h’∫

　　加0’her　would　neりθアsettle　doWn，

Ta－type：

a．　Isuspected　at　once　that　his　unノ～）rtunate　brother

　　had　been　causing　tアouble．

b．

C．

d．

He鉛ncied　that　he　heard／bo’∫’θρ∫わε1z∫〃d　hi〃2．

Diplomats　speculated　t加t　Chernenko　might

加yθagreed’081’レεstronger　publ’e・suppor’to

加d70ρ0ゾS　politiCS加return　for　co〃lpro〃zises

oηo酌εア’∬ues．

The　Swedish　Foreign　Ministry　confirmed　that

伽u．s．5縦εDθρ〃t〃ien　t　had　asked　Sweden

〃0’∫Osend　a　new　a〃加∬ador　to肋∫伽8’0η

プ’or　the　mo〃2θ鷹．

　　This　final　section　deals　with　that－clauses　containing

the　auxiliary　should．　This　hapPens　after　verbs　like　4∫ん，

‘o〃zman（i，　suggest，　regret　and　after　a（ljectives　like

z〃lporta〃’，　eager，ηθcθ∬〃ツ，　vita1．　But　ouτdiscussion　is

restricted　to　verbs　here，　Quirk　and　Greenbaum（1972）

designate　should　of　this　kind　as　‘‘putative”　should，

because　should　does　not　express　‘‘a　subordinate　state－

ment　of　fact”，　but　a‘‘putative　idea．”Ideas　of　this　kind

may　be　expressed　with　the　subjunctive，　especially　in

American　English．　Thus，　the　following　example

（44）Americans　ask　that　life　should　be　meaningful．

can　also　be　expressed　with　the　su切unctive，　as　in（45）：

（45）Americans　ask　that　lifeゐθmeaningful．

　　Incidentally，　it　is　interesting　to　notice　that　in　modern

British　English　the　subjunctive　is　not　very　common　and

is　used　chiefly　in　formal　style，　while　in　American

Eng！ish　it　suτvives　at　the　level　of　colloquial　expressions．

The　subjunctive　is　stiU　flourishing　in　Latin，　French，

Spanish　and　other　languages．　For　instance，　in　Spanish，

aftel　dudar（to　doubt）and　otheτverbs　expressing　un－

ceエtainty，　the　subjunctive　is　used．　For　Example：

（46）Dudaba　que　lo　hicieran．　　　　　　　　　　　　　　　、

　　　　doubted　that　it　do＜subjunctive＞

　　　　　Idoubted　that　they　were　doing　it．”

In　English，　the　form　of　the　subjunctive　is　identical　with

（6）
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the　infinitive．　Should　is　used，　in　aU　persons，　in　clauses

denoting　a‘‘putative’，　idea，　with　the　main　verb　either　in

the　present　or　in　the　past　tense・

　Consequently，　learners　ale　apt　to　misinterpret　the

・put・ti・・”sh・uld・・the　auxili・・y　sh・uld・whi・h　car・ies

the　sense　of　obligation，　i．e．　ought　to”・Let　us　consider

the　foUowing　italicized　should　as　contrasted　with　those

italicアoo　orニソooni　in　Japanese：

（47）They　urge　that　the　trial　should　be　held・

　　　　Karera　wa　saiban　o　hiraku－yoo　shuchoshite。iru．

　　　　they　　　　trial　　　　hold　　　urge

（48）Dr．　Preston　decreed　that　his　son　should　become　a

　　　　cle工gyman．

　　　　Preston　hakase　wa　musuko　ni　1）okushi　ni　naru・ッoo

　　　　　　　　　　　doctor　　　son　　　clergymari　become

　　　　meiji－ta．

　　　　decreed

（49）He　requires　that　the　students　should　present　their

　　　　pape「s・

　　　　Kare　wa　gakusei　ni　ronbun　o　happyoosuru－yoo

・　　　　he　　　　　student　　　paper　　　　　present

　　　　　yokyushite－iru．

　　　　　　　　　　の　　　　　　　requlre

（50）He　commanded　that　a　messenger　should　be　dis－

　　　　　patched　at　once・

Kare　wa　tadachini　denrei　o

he　　　　at　once　messenger

meiji－ta．

commanded

hashiraseru－yooni

　dispatch

（51）1　recommended　that　he　should　think　carefully．

　　　　Watashi　wa　kare

　　　　　　I　　　　　　he

　　　　susume－ta．

　　　　recommended

The　morphemeアoo

should　in

ga　shinchooni　kangaeru－yooni

　　　carefully　　　　think

　　　　　　　　　　　　　　　　　or　Ptooni　stands　for　‘‘putative”

　　　　　　　　English．　In　these　sentences，アoo　o正アoonl　ls

used　depending　upon　the　final　verbs，　but　not　neba　nara

nai　meaning‘‘ought　to，，　in　English．　Her『are　some

examples　of　that－construction　containing　should　or　the

SU切unctive：

（52）a．

　　　　b．

．
　

・

C
・
d

1　command　thatアou　should　act／usめノ・

She　pエoposed　that　he　should　meet　her　in　the

second一ぬ∬Wα伽9ア00〃2　at　Victoha　Station・

He　ordered　that　1　should　go　there．

Los　Angeles　Supelior　Court　Judge　Evelett

e．

f

9

h
L
．
玉
k
L

Ricks　recommended　that　underηo　eircum－

∫伽㈱should　he　be　released．

She　urged酌α’the　menめers　shoul（1ρay　th　eir

dues　pro〃1ρめノ．

The　chairman　directed　that∫舵shoul｛i　submit

the　paper．

He　came　to　my　house　and　demanded’加’I

should　help　him．

Fate　has　decreed　that　wεshoL”（」〃zeet．

We　agreed　that　we　should’ake’乃εル∫∫’雇η・

Iadvise　that　you　take　a　holi（1aア・

G。d　g，ants伽’ア・…m・・h・m・safe・曲・u・d

HiS　injUly　reqUireS　that　he　Wear　a　neCk　braCe・

　　　m．Some　critics　even　suggested　that　a〃paradesわθ

　　　　　　加ηηεdl．

　　　n．Vance　Packard　ulges　thatθガ～）rtsわθ　made

　　　　　　，0　3’αZガlize　our　∫乃静∫η9　popula　tio〃　so　that

　　　　　　Americans　can‘‘rediscover　the　natural　human

　　　　　　communityノ，
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　陶
　　　　o．They　requested　that∫o〃zethingわe　done　im－

　　　　　　mediately．

　　　　P．H・・pe・ifi・d伽∫励θ即゜ve・a　preference・

　What　has　been　treated　in　this　paper　is　the　notion　that

i。Engli・h　the　v・・b・lt…ei・伽’一・1・u・ei・d・t・・mi・・d

according　to　the　sequence　of　time．　Since　Japanese　ls　not

so　timeっliented　as　English，　transfer　of　the　Japanese

ten，e　c。ncept　t・nd・t・P・ev・nt　lea・ners　f・・m　under」

、t、。di・g　th・・ul・・f・eq・・n・e・f　t…e・・Th・diffi・ulty

of　learning　a　foreign　language　is　assumed　to　depend

largely　on　the　degree　of　differences　between　the　target

and　the　native　languages　of　learnels．　Grammar　teaching

pl・ys　a　vit・1・・le　even　in　th・m・st・p－t・－d・te　c°u「se・

because　each　language　has　its　own　grammar．　English，

having　lost　inflection　by　the　eleventh　century・has　a

uniq・・g・amm・・m・・tly　b・・ed・n・f・irly・fi・・d　w・・d

order．　We　cannot　leam　Enghsh　without　a　deep　under－

standing　of　its　grammar，　a　COMMON　CORE　which

constitutes　the　major　part　of　any　variety　of　English，

however　specialized，　and　without　which　fluency　in　any
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（6）・・
valiety　at　a　higher　than　parlot　level　is　impossible．

F，。m・p・d・g・gical　p・i・t・f・i・w，　th・t・n・e・f・that’

construction　seems　better　accounted　for　if　it　is　treated

P、、ah・l　t・th・t…e・f　i・direct・pee・h・whi・h　is　als°

conditioned　by　the　introducing　verb　in　the　past　tense・

It　is　also　desirable　to　deal　with　the　tense　forms　of

（7）
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English　by　contrasting　them　with　those　of　Japanese．

Hopefully　the　examples　discussed　above　have　elucidated

the　use　of　the　tense　forms　in　that－clauses　and　should

help　familiarize　learners　of　English　with　a　that－construc－

tioll　and　indirect　speech　characteristic　of　English　and

other　Indo－European　languages．

NOTES

（1）　Jespersen，　Otto．　E∬entials　oヅEnglish　Gra〃zmar．

　　　George　Allen　and　Unwin：London．（1933）p．349．

（2）　Riddle，　Elizabeth．‘‘Some　Plagmatic　Conditions

　　　on　Complementizer　Choice，”Kaigai　Eigo　Ronso。

　　　（English　Linguistics　Inquiry）1977，　ed．　by　Minoru

　　　Yasui，155－66．　Eichosha：Tokyo，（1975）p．165．

（3）　Bolinger，Dwight．　That’s　That．　Mouton：The　Hague．

　　　（1972）p。22．

（4）　Quirk，　Randolph　et　a1．　A　（｝ra〃lmar　of　Con　te〃1・

　　　poraiッEnglish．　Longman：London．（1972）p．785．

（5）Most　examples　are　from　772e／Opan　n’mes　and

　　　some　fromα）smopolitans　by　W．S．　Maugham，　and

　　　so　on．

　　　Quirk　Randolph　and　S．　Greenbaum．11乙「n　iversity

　　　Grammar　of　English．　Longman：London．（1973）

　　　P．8．
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　　　That節の研究

　　　市　村　洋　子

（昭和58年9月23日受理）

　　日本語には時制の一致という現象がないので，時制の一致が要求される従属節の時制は，特殊な規

則という印象を与えがちである。しかし，これは，主節の動詞が過去形であるとき，従属節もふくめ

て，それに支配されるものすべてが，過去の枠組に入るため，自動的に過去形に変わる結果として生

じるものである。一方，日本語では，日常，直接話法が多く用いられているので，間接話法は，概念

的にも理解しにくい点がある。さらに，ここでも時制の一致が問題になる。本文では，that節と主

節の時制との関係を，日本語と英語を比較しながら，話法の面からも考察すると同時に，that節が

使われている例文を言語理論に基づいて分析し，その扱い方を英語教授法の立場から解明したい。
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